
Símbolos
Para uma leitura rápida e racional foram empregues símbolos que 
evidenciam situações de máxima atenção, conselhos práticos ou 
simples informações. Preste muita atenção ao significado dos sím-
bolos, porque a sua função é não ter de repetir conceitos técnicos 
ou avisos de segurança. Portanto, devem ser considerados como 
verdadeiros “lembretes”. Consulte esta página sempre que surgi-
rem dúvidas sobre o seu significado.

Atenção
O não cumprimento das instruções fornecidas pode criar uma si-
tuação de perigo e causar graves lesões pessoais e até mesmo a 
morte.

Importante
Indica a possibilidade de provocar danos no veículo e/ou aos seus 
componentes se as instruções fornecidas não forem executadas.

Notas
Fornece informações úteis sobre a operação em andamento.

Referências
As peças assinaladas a cinzento e a referência numérica (Ex. 1 ) 
representam o acessório a instalar e os eventuais componentes de 
montagem fornecidos no conjunto.

As peças com referência alfabética (Ex. A ) representam os com-
ponentes originais presentes na moto.

Todas as indicações direito ou esquerdo referem-se ao sentido de 
avanço da moto. 

Advertências gerais

Atenção
As operações mostradas nas páginas a seguir devem ser execu-
tadas por um técnico especializado ou por uma oficina autorizada 
Ducati.

Atenção
As operações mostradas nas páginas a seguir, se não forem execu-
tadas com boa técnica, podem prejudicar a segurança do condutor.

Notas
A documentação necessária para executar a montagem do Con-
junto é o Manual de Oficina, relativo ao modelo de moto em sua 
posse.

Notas
Caso seja necessária a substituição de um componente do conjun-
to, consulte a figura de peças de reposição em anexo. 
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シンボル
素早くかつ合理的に読み進めることができるように、本マニュア

ルではいくつかのシンボルを導入し、最大限の注意を払う必要が

ある状況や、推奨事項、または一般情報を明確にしてあります。

技術的概念や安全に関する警告を繰り返し記載する必要がないよ

うに機能しているので、各シンボルの意味に十分注意してくださ

い。シンボルは、実際上の“覚え書き” であると考えてくださ

い。シンボルなどの意味がわからなくなったり疑問に思う場合

は、必ずこのページで調べるようにしてください。

警告
この説明を遵守しなかった場合、重度の負傷および死亡に至る危

険性があります。

重要
記載されている内容が遵守されない場合、車両および車両部品を

損傷するおそれがあることを示しています。

参考
実施中の作業について役に立つ情報を提供します。

詳細
灰色で表示する部品、および参照番号 (例 1 ) で表示する部品

は、キットに付属する取り付け部品および組み立て部品を示しま

す。

参照アルファベット (Es. A ) で表示する部品は、車両に付属す

るオリジナル部品を示します。

右または左という表記は、すべて車両の進行方向に向かっての左

右を意味します。 

一般警告事項

警告
以下のページに記載されている作業は、専門の技術者、またはド

ゥカティ正規サービスセンターが実施しなければなりません。

警告
以下のページに記載されている作業が規定通りに実施されない

と、ライダーの安全性を脅かすおそれがあります。

参考
キットの取り付けに必要な資料は、お手持ちの車両モデルに対応

するワークショップマニュアルです。

参考
キットの部品を交換する必要がある場合は、添付のスペアパーツ

表を参照してください。 
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Símbolos
Para que la lectura resulte más rápida y racional, se han utilizado 
símbolos que evidencian situaciones de máxima atención, conse-
jos prácticos o simples informaciones. Prestar mucha atención al 
significado de los símbolos, porque su función es la de sustituir 
conceptos técnicos o advertencias de seguridad que no serán re-
petidos. Por lo tanto, deben considerarse verdaderos "recordato-
rios". Consultar siempre esta página en caso de dudas sobre su sig-
nificado.

Atención
La inobservancia de las instrucciones puede originar situaciones de 
peligro y lesiones graves o mortales.

Importante
Indica la posibilidad de dañar el vehículo y/o sus componentes si 
no se observan las instrucciones.

Notas
Suministra información útil sobre la operación en curso.

Referencias
Las partes resaltadas en gris y la referencia numérica (Por ej. 1 ) 
representan el accesorio que se debe instalar y los demás compo-
nentes de montaje suministrados en el kit.

Los detalles con referencia alfabética (p. ej. A ) representan los 
componentes originales presentes en la motocicleta.

Todas las indicaciones derecho o izquierdo se refieren al sentido de 
marcha de la motocicleta. 

Advertencias generales

Atención
Las operaciones indicadas en las páginas siguientes deben reali-
zarlas un técnico especializado o un taller autorizado Ducati.

Atención
Las operaciones descritas en las siguientes páginas deben realizar-
se correctamente para no perjudicar la seguridad del piloto.

Notas
El documento necesario para realizar el montaje del Kit es el Ma-
nual de Taller del modelo de moto que poseen.

Notas
Si fuera necesario sustituir un componente del kit, consultar la ta-
bla de recambios adjunta. 
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Symbole
Für ein schnelles und zweckmäßiges Lesen dieser Anleitung wur-
den Symbole verwendet, die Situationen, die höchste Aufmerk-
samkeit erfordern sowie praktische Ratschläge oder einfache 
Informationen hervorzuheben. Achten Sie besonders auf die Be-
deutung dieser Symbole, da sie den Zweck haben, technische Kon-
zepte oder Sicherheitswarnhinweise nicht wiederholen zu müssen. 
Sie sind also als echte und wahrhaftige „Merkzettel” zu berück-
sichtigen. Nehmen Sie jedes Mal auf diese Seite Bezug, wenn Sie 
Zweifel über deren Bedeutung haben.

Achtung
Die Nichtbeachtung der angegebenen Anweisungen kann zu einer 
Gefahrensituation führen und schwere persönliche Verletzungen 
verursachen oder gar zum Tod führen.

Wichtig
Weist auf eine mögliche Beschädigung des Fahrzeugs und/oder 
seiner Bestandteile hin, wenn die angegebenen Anweisungen 
nicht befolgt werden.

Hinweise
Übermittelt nützliche Informationen zum jeweiligen Verfahren.

Bezüge
Bei den grau gekennzeichneten Bestandteilen mit numerischem 
Bezug (Bsp. 1 ) handelt es sich um die zu installierenden Teile 
und die eventuellen, im Kit enthaltenen Montagekomponenten.

Bei den Bestandteilen mit alphabetischem Bezug (Bsp. A ) han-
delt es sich um die am Motorrad vorhandenen Original-Kompo-
nenten.

Alle Angaben wie rechts oder links beziehen sich auf die Fahrtrich-
tung des Motorrads. 

Allgemeine Warnhinweise

Achtung
Die auf den folgenden Seiten beschriebenen Arbeitsmaßnahmen 
müssen von einem Fachtechniker oder einer Ducati Vertragswerk-
statt ausgeführt werden.

Achtung
Werden die auf den folgenden Seiten beschriebenen Arbeitsmaß-
nahmen nicht fachgerecht ausgeführt, kann sich dies auf die Si-
cherheit des Fahrers auswirken.

Hinweise
Die für die Montage des Kits erforderliche Dokumentation ist das 
Werkstatthandbuch des sich in Ihrem Besitz befindlichen Motor-
radmodells.

Hinweise
Sollte sich der Austausch eines Bestandteils des Kits als erforder-
lich erweisen, ist dazu Bezug auf die beiliegende Ersatzteiltafel zu 
nehmen. 
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Symboles
Pour une lecture rapide et rationnelle on a utilisé des symboles de 
mise en évidence de situations demandant une attention maxi-
male, des conseils pratiques ou de simples informations. Faire très 
attention à la signification des symboles, car leur fonction vise à 
ne pas répéter les principes techniques ou les mises en garde de 
sécurité. Ils doivent être pris en compte en tant que véritables « 
mémorandum ». Consulter cette page en cas de doutes concernant 
leur signification.

Attention
L'inobservation des instructions reportées peut déterminer une 
situation de danger et causer de graves lésions personnelles, voire 
même la mort.

Important
Indique la possibilité d'endommager le motocycle et/ou ses com-
posants si les instructions reportées ne sont pas effectuées.

Remarques
Il fournit des informations utiles pour l'opération en cours.

Références
Les pièces surlignées en gris et la référence numérique (Ex. 1 ) 
représentent l’accessoire à installer et les composants éventuels 
de montage fournis en kit.

Les pièces avec référence alphabétique (Ex. A ) représentent les 
composants d’origine présents sur le motocycle.

Toutes les indications à droite ou à gauche se rapportent au sens 
de marche du motocycle. 

Avertissements généraux

Attention
Les opérations décrites dans les pages suivantes doivent être 
effectuées par un technicien spécialisé ou par un centre service 
agréé Ducati.

Attention
Les opérations indiquées dans les pages suivantes, au cas où elles 
ne seraient pas effectuées selon les règles de l'art pourraient com-
promettre la sécurité du pilote.

Remarques
La documentation nécessaire pour la pose du kit est le Manuel 
d'Atelier relatif au modèle de moto en votre possession.

Remarques
Au cas où il serait nécessaire d'effectuer le remplacement d'un 
composant du kit, il faudra consulter la planche relative aux pièces 
détachées ci-jointe. 
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Symbols
The symbols used in this manual are aimed at making reading di-
rect and easy. The symbols are used either to draw the reader's 
attention on potentially hazardous conditions, or to give practical 
advice or to supply general information. Pay the utmost attention 
to these symbols as they are used to remind of technical principles 
or safety measures which will not be repeated extensively. They 
must therefore be considered as "reminders". Check with this page 
in case of doubt about their meaning.

Warning
Failure to comply with these instructions may put you at risk and 
lead to severe injury or death.

Important
It indicates the possibility of damaging the motorcycle and/or its 
components if the instructions are not followed.

Notes
It supplies useful information about the operation in progress.

References
The parts highlighted in grey and with a reference number (e.g. 1
) represent the accessory to be installed and any assembly compo-
nents supplied with the kit.

The parts with alphabetic reference (e.g. A ) represent the original 
components present on the motorcycle.

All left and right indications are referred to the motorcycle direc-
tion of travel (forward riding position). 

General notes

Warning
The operations listed in the following pages must be carried out by 
a specialised technician or by a Ducati authorised service centre.

Warning
Carefully perform the operations on the following pages since they 
might negatively affect rider safety.

Notes
The Workshop Manual of your motorcycle model is the documen-
tation required to assemble the Kit.

Notes
Should it be necessary to change any kit parts, please refer to the 
attached spare part table. 

Warning
Operating, servicing and maintaining a passenger vehicle or off-
highway motor vehicle can expose you to chemicals including en-
gine exhaust, carbon monoxide, phthalates, and lead, which are 
known to the State of California to cause cancer and birth defects 
or other reproductive harm. To minimize exposure, avoid breath-
ing exhaust, do not idle the engine except as necessary, service 
your vehicle in a well-ventilated area and wear gloves or wash your 
hands frequently when servicing your vehicle. For more informa-
tion go to www.P65Warnings.ca.gov/passenger-vehicle.
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Simbologia
Per una lettura rapida e razionale sono stati impiegati simboli che 
evidenziano situazioni di massima attenzione, consigli pratici o 
semplici informazioni. Prestare molta attenzione al significato dei 
simboli, in quanto la loro funzione è quella di non dovere ripete-
re concetti tecnici o avvertenze di sicurezza. Sono da considerare, 
quindi, dei veri e propri “promemoria”. Consultare questa pagina 
ogni volta che sorgeranno dubbi sul loro significato.

Attenzione
La non osservanza delle istruzioni riportate può creare una situa-
zione di pericolo e causare  gravi lesioni personali e anche la morte.

Importante
Indica la possibilità di arrecare danno al veicolo e/o ai suoi compo-
nenti se le istruzioni  riportate non vengono eseguite.

Note
Fornisce utili informazioni sull’operazione in corso.

Riferimenti
I particolari evidenziati in grigio e riferimento numerico (Es. 1 ) 
rappresentano l’accessorio da installare e gli eventuali componenti 
di montaggio forniti a kit.

I particolari con riferimento alfabetico (Es. A ) rappresentano i 
componenti originali presenti sul motoveicolo.

Tutte le indicazioni destro o sinistro si riferiscono al senso di marcia 
del motociclo. 

Avvertenze generali

Attenzione
Le operazioni riportate nelle pagine seguenti devono essere ese-
guite da un tecnico specializzato o da un’officina autorizzata Du-
cati.

Attenzione
Le operazioni riportate nelle pagine seguenti se non eseguite a re-
gola d’arte possono pregiudicare la sicurezza del pilota.

Note
Documentazione necessaria per eseguire il montaggio del Kit è il 
Manuale Officina, relativo al modello di moto in vostro possesso.

Note
Nel caso fosse necessaria la sostituzione di un componente del kit 
consultare la tavola ricambi allegata. 
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Importante
Os componentes do conjunto podem estar sujeitos à atualizações; 
consulte o DCS (Dealer Communication System) para obter infor-
mações sempre atualizadas.

Importante
O conjunto a seguir deve ser instalado junto com o conjunto dispo-
sitivo antirroubo e/ou com o conjunto módulo bluetooth.

Pos. Denominação Name
1 Braçadeira Bracket

2 Parafuso de cabeça abaulada com sextavado interno M5x20 TBEI screw M5x20

3 Espaçador com colar Spacer with collar

4 Tampão de borracha Rubber block

5 Braçadeira de borracha de 62 mm de comprimento Rubber tie L=62 mm

6 Braçadeira de borracha de 39 mm de comprimento Rubber tie L=39 mm

7 Braçadeira de nylon Nylon tie

8 Cablagem Wiring

9 Tampão de fixação da unidade eletrónica Control unit fastening buffer

重要
キットの構成部品は更新されることがあります。DCS (Dealer 
Communication System) から常に最新の情報をチェックしてく

ださい。

重要
本キットは、盗難防止装置キットまたは Bluetooth モジュールキ

ットと一緒に取り付けてください。

Importante
Es posible que los componentes del kit hayan sido actualizados; 
consultar el DCS (Dealer Communication System) para obtener in-
formación siempre actualizada.

Importante
Este kit debe ser instalado en combinación con el kit antirrobo y/o 
el kit módulo bluetooth.

Pos. Denominación 名称

1 Sostén ブラケット

2 Tornillo TBEI M5x20 スクリュー TBEI M5x20

3 Separador con collar カラー付きスペーサー

4 Punzón de goma ラバーバッファー

5 Abrazadera de goma L=62 mm ゴム製クランプ L=62 mm

6 Abrazadera de goma L=39 mm ゴム製クランプ L=39 mm

7 Abrazadera de nylon ナイロンクランプ

8 Cableado 配線

9 Punzón de fijación central コントロールユニット固定パッド

Wichtig
Die Bestandteile des Kits können Aktualisierungen unterliegen. 
Lesen Sie stets die Angaben im DCS (Dealer Communication Sys-
tem), um immer die aktuellsten Informationen zur Verfügung ste-
hen zu haben.

Wichtig
Das nachstehende Kit muss gemeinsam mit dem Kit Diebstahlsi-
cherung und/oder mit dem Kit Bluetooth-Modul montiert werden.

Important
Les composants du kit peuvent être soumis à des mises à jour ; 
veuillez consulter le DCS (Dealer Communication System) pour des 
informations toujours actualisées.

Important
Le kit suivant doit être installé en combinaison avec le kit antivol 
et/ou le kit module bluetooth.

Pos. Dénomination Bezeichnung
1 Bride Bügel

2 Vis TBHC M5x20 Linsenkopfschraube mit Innensechskant M5x20

3 Entretoise à collerette Distanzstück mit Bund

4 Tampon en caoutchouc Gummistopfen

5 Collier en caoutchouc L=62 mm Gummischelle L=62 mm

6 Collier en caoutchouc L=39 mm Gummischelle L=39 mm

7 Collier serre-flex en nylon Nylonschelle

8 Câblage Verkabelung

9 Tampon de fixation boîtier électronique Befestigungsband für Steuergerät

Important
Kit components may be subject to upgrades; refer to the DCS 
(Dealer Communication System) for updated information.

Important
The following kit must be installed matched to the anti-theft sys-
tem kit and/or bluetooth module kit.

Importante
I componenti del kit possono essere soggetti ad aggiornamenti; 
consultare il DCS (Dealer Communication System) per avere infor-
mazioni sempre aggiornate.

Importante
Il seguente kit deve essere installato in abbinamento al kit antifur-
to  e/o al kit modulo bluetooth.

Pos. Denominazione Name
1 Staffa Bracket

2 Vite TBEI M5x20 TBEI screw M5x20

3 Distanziale con collare Spacer with collar

4 Tampone in gomma Rubber block

5 Fascetta in gomma L=62 mm Rubber tie L=62 mm

6 Fascetta in gomma L=39 mm Rubber tie L=39 mm

7 Fascetta in nylon Nylon tie

8 Cablaggio Wiring

9 Tampone fissaggio centralina Control unit fastening buffer
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Desmontagem dos componentes originais

Desmontagem da cobertura dianteira do depósito 

Desatarraxe os 4 parafusos (A1) com as 4 arruelas (A2) e remova a 
cobertura dianteira do depósito (A). Reutilize os 4 parafusos (A1).

オリジナル構成部品の取り外し

フューエルタンクフロントカバーの取り外し 

4 本のスクリュー (A1) を 4 個のワッシャー (A2) と一緒に外

し、フューエルタンクフロントカバー (A) を取り外します。4 本
のスクリュー (A1) を回収します。

Desmontaje componentes originales

Desmontaje cover delantero depósito 

Desatornillar los 4 tornillos (A1) con 4 arandelas (A2) y quitar el co-
ver delantero depósito (A). Recuperar los 4 tornillos (A1).

Abnahme der Original-Bestandteile

Abnahme der vorderen Tankabdeckung 

Die 4 Schrauben (A1) mit 4 Unterlegscheiben (A2) lösen, dann die 
vordere Tankabdeckung (A) abnehmen. Die 4 Schrauben (A1) auf-
nehmen.

Dépose des composants d’origine

Dépose du cache avant réservoir 

Desserrer les 4 vis (A1) avec les 4 rondelles (A2) et déposer le cache 
avant réservoir (A). Récupérer les 4 vis (A1).

Removing the original components

Front tank cover disassembly 

Loosen the 4 screws (A1) with the 4 washers (A2) and remove front 
tank cover (A). Keep no. 4 screws (A1).

Smontaggio componenti originali

Smontaggio cover anteriore serbatoio 

Svitare le n.4 viti (A1) con n.4 rosette (A2) e rimuovere la cover an-
teriore serbatoio (A). Recuperare le n.4 viti (A1).
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Atuando no lado esquerdo da moto, desatarraxe e remova o para-
fuso (B1). Remova a cobertura do depósito (B).

車両の左側で作業し、スクリュー (B1) を緩めて外します。タン

クカバー (B) を取り外します。

Operando en el lado izquierdo de la motocicleta, desatornillar y 
quitar el tornillo (B1). Quitar el cover depósito (B).

An der linken Seite des Motorrads arbeitend, die Schraube (B1) lö-
sen und entfernen. Die Tankabdeckung (B) abnehmen.

En agissant du côté gauche du motocycle, desserrer et retirer la vis 
(B1). Déposer le cache du réservoir (B).

Working on the LH side of the motorcycle, loosen and remove 
screw (B1). Remove the tank cover (B).

Operando sul lato sinistro del motoveicolo, svitare e rimuovere la 
vite (B1). Rimuovere la cover serbatoio (B).

4
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Desatarraxe e remova o parafuso especial (D). Desatarraxe o pa-
rafuso (C2) e o parafuso (C3) e remova-os junto com a anilha (C1). 
Remova a cobertura esquerda (C) do radiador de água.

専用スクリュー (D) を緩めて外します。スクリュー (C2) とスク

リュー (C3) を緩めて外し、ワッシャー (C1) と一緒に取り外しま

す。ラジエーターの左カバー (C) を取り外します。

Desatornillar y quitar el tornillo especial (D). Desatornillar el torni-
llo (C2) y el tornillo (C3) y quitarlos junto con la arandela (C1). Quitar 
el cover izquierdo (C) del radiador agua.

Die Spezialschraube (D) lösen und entfernen. Die Schraube (C2) 
und die Schraube (C3) lösen, dann diese gemeinsam mit der Un-
terlegscheibe (C1) entfernen. Die linke Abdeckung (C) des Wasser-
kühlers entfernen.

Desserrer et retirer la vis spéciale (D). Desserrer la vis (C2) et la vis 
(C3) et les déposer avec la rondelle (C1). Déposer le cache gauche 
(C) du radiateur eau.

Undo and remove the special screw (D). Undo screw (C2) and screw 
(C3) and remove them together with washer (C1). Remove the LH 
cover (C) of water radiator.

Svitare e rimuovere la vite speciale (D). Svitare la vite (C2) e la vite 
(C3) e rimuoverle assieme alla rondella (C1). Rimuovere la cover si-
nistra (C) del radiatore acqua.
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Desatarraxe e remova os 2 parafusos (E1), o parafuso especial (E2) 
com a anilha (E3). Desatarraxe e remova o parafuso (E4) com a ani-
lha (E5). Desatarraxe e remova o parafuso (E6). Remova o extrator 
de ar esquerdo (E).

2 本のスクリュー (E1)、専用スクリュー (E2) をワッシャー 

(E3) と一緒に外します。スクリュー (E4) をワッシャー (E5) と
一緒に外します。スクリュー (E6) を緩めて外します。左エアエ

キストラクター (E) を取り外します。

Desatornillar y quitar los 2 tornillos (E1) y el tornillo especial (E2) 
junto con la arandela (E3). Desatornillar y quitar el tornillo (E4) y 
la arandela (E5). Desatornillar y quitar el tornillo (E6). Quitar el ex-
tractor aire izquierdo (E).

Die 2 Schrauben (E1) und die Spezialschraube (E2) gemeinsam mit 
der Unterlegscheibe (E3) lösen und entfernen. Die Schraube (E4) 
mit der Unterlegscheibe (E5) lösen und entfernen. Die Schraube 
(E6) lösen und entfernen. Den linken Luftkanal (E) entfernen.

Desserrer et déposer les 2 vis (E1) et la vis spéciale (E2) avec la 
rondelle (E3). Desserrer et retirer la vis (E4) avec la rondelle (E5). 
Desserrer et retirer la vis (E6). Déposer l’extracteur d’air gauche (E).

Loosen and remove the 2 screws (E1) and the special screw (E2) 
with the washer (E3). Loosen and remove screw (E4) and washer 
(E5). Loosen and remove screw (E6). Remove the LH air extractor 
(E).

Svitare e rimuovere le n.2 viti (E1), la vite speciale (E2) completa di 
rondella (E3). Svitare e rimuovere la vite (E4) completa di rondella 
(E5). Svitare e rimuovere la vite (E6). Rimuovere l’estrattore aria 
sinistro (E).

6
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Atuando no lado esquerdo da moto, desatarraxe e remova o para-
fuso (F1) de fixação da cobertura do canhão de ignição (F).

車両の左側で作業し、キーブロックカバー (F) の固定スクリュー 

(F1) を取り外します。

En el lado izquierdo de la motocicleta, desatornillar y quitar el tor-
nillo (F1) de fijación del cover bloque llave (F).

An der linken Seite des Motorrads arbeitend, die Befestigungs-
schraube (F1) der Zündschlüsselblockabdeckung (F) lösen und ent-
fernen.

En agissant du côté gauche du motocycle, desserrer et retirer la vis 
(F1) de fixation du cache barillet clé de contact (F).

Working on motorcycle left-hand side, loosen and remove screw 
(F1) fastening the ignition switch cover (F).

Operando sul lato sinistro del motoveicolo, svitare e rimuovere la 
fite (F1) di fissaggio della cover blocco chiave (F).
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Montagem dos componentes do conjunto

Importante
Verifique, antes da montagem, se todos os componentes estão 
limpos e em perfeito estado. Adote todas as precauções necessá-
rias para evitar danificar qualquer parte na qual se está a operar.

Montagem preliminar dos componentes do conjun-
to

Monte previamente os tampões de borracha (4) na braçadeira (1), 
inserindo-os pela parte traseira da braçadeira e posicionando-os 
conforme mostrado na figura.

Notas
Em caso de dificuldade durante a montagem do tampão de borra-
cha (4), recomenda-se a utilização de lubrificante para borracha, a 
aplicar no mesmo.

Insira o espaçador com colar (3) no relativo furo na braçadeira (1), 
posicionando-o conforme mostrado na figura.

Caso tenha que realizar a montagem do módulo Bluetooth, para 
a sua fixação à braçadeira (1), ocorre unir entre si a braçadeira de 
borracha (5) e a braçadeira de borracha (6), conforme mostrado na 
figura, de maneira a obter uma braçadeira (5A) mais longa. 

キット構成部品の取り付け

重要
取り付けの前に、すべての部品に損傷などがなくきれいな状態で

あることを確認してください。作業に関連する部分を損傷しない

ように、必要な予防措置を講じてください。

キット構成部品の仮取り付け

ラバーパッド (4) を図のように向けて、ブラケットの裏側からブ

ラケット (1) に仮取り付けします。

参考
ラバーパッド (4) が取り付け難い場合には、ゴム用潤滑剤をラバ

ーパッドに塗布してください。

ブラケット (1) の穴にカラー付きスペーサー (3) を図のように向

けて取り付けします。

Bluetooth モジュールを取り付ける場合、ブラケット (1) に固定

するためには、ゴム製クランプ (5) とゴム製クランプ (6) を図

のようにつなげて一本の長いクランプ (5A) にする必要がありま

す。 

Montaje componentes kit

Importante
Antes del montaje, comprobar que todos los componentes se en-
cuentren limpios y en condiciones perfectas. Adoptar todas las 
precauciones necesarias para evitar dañar cualquier parte en la que 
se opera.

Premontaje componentes kit

Premontar los tapones de goma (4) en el sostén (1), introducién-
dolos en la parte trasera del sostén y orientándolos como ilustra 
la figura.

Notas
En caso de dificultad durante el montaje del tapón de goma (4), se 
recomienda aplicar lubricante para goma en el tapón.

Introducir el separador con collar (3) en el orificio correspondiente 
en el sostén (1), orientándolo como ilustra la figura.

Si se tuviera que montar el módulo Bluetooth, para su fijación al 
sostén (1) se deben unir la abrazadera de goma (5) y la abrazadera 
de goma (6), como ilustra la figura, para obtener una abrazadera 
(5A) más larga. 

Montage der Kit-Bestandteile

Wichtig
Vor der Montage prüfen, dass alle Komponenten sauber sind und 
sich in einem perfekten Zustand befinden. Alle erforderlichen Vor-
sichtsmaßnahmen treffen, um eine Beschädigung des Bereichs, in 
dem man arbeitet, zu vermeiden.

Vormontage der Kit-Bestandteile

Die Gummistopfen (4) am Bügel (1) vormontieren und sie dabei 
vom hinteren Teil des Bügels aus einfügen und wie abgebildet 
ausrichten.

Hinweise
Sollte sich der Gummistopfen (4) nur schwer montieren lassen, 
wird empfohlen, Schmiermittel für Gummi auf den Stopfen auf-
zutragen.

Das Distanzstück mit Bund (3) in die entsprechende Bohrung im 
Bügel (1) einfügen und dabei wie abgebildet ausrichten.

Sollte das Bluetooth-Modul montiert werden, müssen, um es am 
Bügel (1) zu befestigen, die Gummischelle (5) und die Gummischel-
le (6), wie abgebildet, miteinander verbunden werden, um eine 
längere Schelle (5A) zu erhalten. 

Pose des composants kit

Important
Vérifier, après la pose, que tous les composants résultent bien 
propres et en parfait état. Adopter toutes les précautions néces-
saires pour éviter d’endommager toute pièce à proximité de la 
zone d’intervention.

Pré-montage des composants kit

Pré-monter les tampons en caoutchouc (4) sur la bride (1), en les 
insérant du côté arrière de la bride et en les orientant comme la 
figure le montre.

Remarques
En cas de difficulté pendant la pose du tampon en caoutchouc (4), 
il est conseillé d'utiliser du lubrifiant pour caoutchouc, à appliquer 
sur le tampon même.

Insérer l’entretoise à collerette (3) dans le trou relatif sur la bride 
(1), en l’orientant comme la figure le montre.

En cas de nécessité d’installer le module Bluetooth, pour sa fixa-
tion à la bride (1), il faut relier entre eux le collier en caoutchouc (5) 
et le collier en caoutchouc (6), comme la figure le montre, de sorte 
à obtenir un collier (5A) plus long. 

Assembling the kit components

Important
Before assembly, make sure that all parts are clean and in perfect 
conditions. Take all the necessary measures to avoid damaging any 
part you are working on.

Pre-assembling the kit components

Pre-assemble the rubber blocks (4) on the bracket (1), inserting 
them from the rear side of the bracket and aiming them as shown 
in the figure.

Notes
If rubber block (4) proves difficult to fit, the application of rubber 
lubricant is recommended.

Insert spacer with collar (3) inside the relevant hole on bracket (1), 
aiming it as shown in the figure.

To fit the Bluetooth module, fasten it to bracket (1) by joining to-
gether rubber tie (5) and rubber tie (6), as shown in the figure, in 
order to obtain a longer tie (5A). 

Montaggio componenti kit

Importante
Verificare, prima del montaggio, che tutti i componenti risultino 
puliti e in perfetto stato. Adottare tutte le precauzioni necessarie 
per evitare di danneggiare qualsiasi parte nella quale ci si trova ad 
operare.

Premontaggio componenti kit

Premontare i tamponi in gomma (4) sulla staffa (1), inserendoli dal-
la parte posteriore della staffa ed orientandoli come mostrato in 
figura.

Note
In caso di difficoltà durante il montaggio del tampone in gomma 
(4), è raccomandato l’utilizzo di lubrificante per gomma, da appli-
care sul tampone stesso.

Inserire il distanziale con collare (3) nel relativo foro sulla staffa (1), 
orientandolo come mostrato in figura.

Nel caso si dovesse procedere al montaggio del modulo Bluetooth, 
per il suo fissaggio alla staffa (1), occorre unire tra loro la fascetta in 
gomma (5) e la fascetta in gomma (6), come mostrato in figura,  in 
modo da ottenere una fascetta (5A) più lunga. 
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Montagem da braçadeira 

Instale a braçadeira (1), com as peças que acabou de montar, na 
moto, posicionando-a conforme mostrado na figura. Encoste o pa-
rafuso (2) no furo indicado. Encoste o parafuso especial original (D) 
no furo indicado. Aperte o parafuso original (D) e o parafuso (2) aos 
binários indicados.

Atenção
Para evitar o risco de corte das cablagens do veiculo, recolha-as e 
bloqueie-as com uma braçadeira pequena, como mostrado na fi-
gura. Certifique-se de que ao terminar a montagem, os cabos não 
entrem em contacto com a braçadeira (1).

Notas
Para os procedimentos de montagem do conjunto dispositivo an-
tirroubo e do conjunto módulo bluetooth, consulte as relativas ins-
truções de montagem.

ブラケットの取り付け 

各部品を取り付けたブラケット (1) を図のように配置して車両に

取り付けます。スクリュー (2) を指定の穴に差し込みます。オリ

ジナル専用スクリュー (D) を指定の穴に差し込みます。オリジナ

ルスクリュー (D) とスクリュー (2) を規定のトルクで締め付け

ます。

警告
車両の配線が切断される危険を避けるために、枠図内に示すよう

に配線類をまとめてクランプ (小) で固定してください。取付完

了後に、ケーブル類がブラケット (1) と接触しないことを確認し

てください。

参考
盗難防止装置キットと Bluetooth モジュールキットの取り付けに

ついては、該当する取付説明書を参照してください。

Montaje sostén 

Instalar en la motocicleta el sostén (1), junto con los componentes 
que se acaban de montar, colocándolo como ilustra la figura. Intro-
ducir el tornillo (2) en el orificio indicado. Introducir el tornillo es-
pecial original (D) en el orificio indicado. Ajustar el tornillo original 
(D) y el tornillo (2) a los pares de apriete indicados.

Atención
Para evitar el riesgo de corte de los cableados del vehículo, reco-
gerlos y sujetarlos con una abrazadera pequeña, como se muestra 
en el recuadro. Asegurarse de que, una vez terminado el montaje, 
los cables no entren en contacto con el sostén (1).

Notas
Para los procedimientos de montaje del kit antirrobo y kit módulo 
bluetooth, consultar las correspondientes instrucciones de mon-
taje.

Montage des Montagebügels 

Den Bügel (1) mit den eben montierten Bestandteilen am Motor-
rad montieren und dabei wie abgebildet anordnen. Die Schraube 
(2) in der angegebenen Bohrung ansetzen. Die Original-Spezial-
schraube (D) in der angegebenen Bohrung ansetzen. Die Original-
Schraube (D) und die Schraube (2) mit den angegebenen Anzugs-
momenten anziehen.

Achtung
Um das Risiko zu vermeiden, dass die Verkabelungen des Fahr-
zeugs durchtrennt werden, sie zusammenfassen und, wie im De-
tailausschnitt dargestellt, mit einer kleinen Schelle fixieren. Si-
cherstellen, dass die Kabel nach der Installation den Bügel (1) nicht 
berühren.

Hinweise
Für die Montageanleitung des Kits Diebstahlsicherung und des 
Kits Bluetooth-Modul ist Bezug auf die entsprechenden Monta-
geanleitungen zu nehmen.

Pose de la bride 

Installer la bride (1), avec les composants juste montés, sur le mo-
tocycle, en la positionnant comme la figure le montre. Présenter la 
vis (2) sur le trou indiqué. Présenter la vis spéciales d'origine (D) sur 
le trou indiqué. Serrer la vis d'origine (D) et la vis (2) aux couples 
prescrits.

Attention
Afin d’éviter tout risque de coupe des câblages du motocycle, les 
collecter et les fixer à l’aide d’un collier serre-flex de petite taille 
comme l’encadré le montre. S’assurer qu’à la fin du montage les 
câbles ne sont pas en contact avec la bride (1).

Remarques
Pour les procédures de pose du kit antivol et du kit module blue-
tooth, se référer aux instructions de montage relatives.

Installing the bracket 

Install the bracket (1), complete with the parts just fitted, onto the 
motorcycle, positioning it as shown in the figure. Start screw (2) in 
the indicated hole. Start original special screw (D) in the indicated 
hole. Tighten original screw (D) and screw (2) to the specified tor-
ques.

Warning
To prevent the risk of cutting the vehicle’s wirings, gather and se-
cure them together using a small tie as shown in the box. Make 
sure that cables do not touch bracket (1) when the installation is 
complete.

Notes
For the procedures for the assembly of the anti-theft system kit 
and the bluetooth module kit, refer to the relevant assembly in-
structions.

Montaggio staffa 

Installare la staffa (1), completa dei particolari appena montati, sul 
motoveicolo, posizionandola come mostrato in figura. Impuntare 
la vite (2) sul foro indicato. Impuntare la vite speciale originale (D) 
sul foro indicato. Serrare la vite originale (D) e la vite (2) alle coppie 
indicate.

Attenzione
Per evitare il rischio di taglio dei cablaggi del veicolo, raccoglierli 
e fermarli con una fascetta piccola come mostrato nel riquadro. 
Accertarsi che a montaggio ultimato, i cavi non entrino in contatto 
con la staffa (1).

Note
Per le procedure di montaggio kit antifurto e kit modulo bluetooth 
fare riferimento alle relative istruzioni di montaggio.
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Montagem do grupo unidade eletrónica

Remova a tampa (H1) do conector (H2). Insira a unidade eletrónica 
(G) no suporte antivibrações (9). Posicione o grupo da unidade ele-
trónica na braçadeira (1) conforme indicado na figura. Faça passar 
as correias de fixação (9A) do suporte (9) sob a braçadeira (1), con-
forme indicado na figura (X1). Bloqueie o suporte (9) desengatando 
as correias (9A) às projeções (9B). 

コントロールユニットの取り付け

コネクター (H2) からキャップ (H1) を取り外します。コントロ

ールユニット (G) を耐震サポート (9) に挿入します。図のよう

に、コントロールユニットをブラケット (1) に取り付けます。枠 

(X1) 内に示すように、サポート (9) の固定用ベルト (9A) をブ

ラケット (1) の下に通します。ベルト (9A) をポペット (9B) に
掛けてサポート (9) を固定します。 

Montaje grupo central

Quitar el tapón (H1) del conector (H2). Introducir la central (G) en 
el soporte antivibrante (9). Colocar el grupo central en el sostén (1) 
como ilustra la figura. Hacer pasar las correas de fijación (9A) del 
soporte (9) por debajo del sostén (1) como se indica en el recuadro 
(X). Bloquear el soporte (9) enganchando las correas (9A) en las 
salientes (9B). 

Montage der Steuergeräteinheit

Den Verschluss (H1) vom Verbinder (H2) entfernen. Das Steuerge-
rät (G) in den schwingungsdämpfenden Halter (9) einfügen. Die 
Steuergeräteinheit wie abgebildet am Bügel (1) anordnen. Die Be-
festigungsriemen (9A) des Halters (9), wie im Detailausschnitt (X) 
dargestellt, unter dem Bügel (1) durchführen. Den Halter (9) fest-
stellen, dazu die Riemen (9A) an den Noppen (9B) verankern. 

Pose de l’ensemble boîtier électronique

Retirer le bouchon (H1) du connecteur (H2). Insérer le boîtier élec-
tronique (G) dans le support antivibratoire (9). Positionner l’en-
semble boîtier électronique sur la bride (1), comme la figure le 
montre. Faire coulisser les courroies de fixation (9A) du support (9) 
au-dessous de la bride (1) comme l’encadré (X) le montre. Bloquer 
le support (9) en accrochant les courroies (9A) aux parties arrière 
(9B). 

Assembling the control unit assembly

Remove plug (H1) from connector (H2). Fit control unit (G) in vibra-
tion damper support (9). Position control unit assy on bracket (1) as 
shown in the figure. Route the fastening belts (9A) of the support 
(9) below the bracket (1), as indicated in the box (X). Fasten the 
support (9) by engaging the belts (9A) to the poppets (9B). 

Montaggio gruppo centralina

Rimuovere il tappo (H1) dal connettore (H2). Inserire la centralina 
(G) nel supporto antivibrante (9). Posizionare il gruppo centralina 
sulla staffa (1) come indicato in figura. Far passare le cinghie di fis-
saggio (9A) del supporto (9) sotto la staffa (1) come indicato nel 
riquadro (X). Bloccare il supporto (9) agganciando le cinghie (9A) 
alle poppette (9B). 
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Atenção
Utilize a cablagem (8), presente no “Conjunto suporte dispositivo 
antirroubo e DMS".

Ligue o conector (8B) da cablagem (8) ao conector fêmea da unida-
de eletrónica (G). Ligue o conector fêmea (8A) da cablagem (8) ao 
conector (H2) da cablagem principal.

警告
「盗難防止装置のマウントおよび DMS キット」に含まれている

配線 (8) を使用してください。

配線 (8) のコネクター (8B) をコントロールユニットのソケット 

(G) に接続します。配線 (8) のソケット (8A) を主要配線のコネ

クター (H2) に接続します。

Atención
Utilizar el cableado (8), presente dentro del “Kit soporte antirrobo 
y DMS".

Conectar el conector (8B) del cableado (8) a la toma de la central 
(G). Conectar la toma (8A) del cableado (8) al conector (H2) del ca-
bleado principal.

Achtung
Die Verkabelung (8) aus dem „Kit Halter für Diebstahlsicherung 
und DMS“ verwenden.

Den Verbinder (8B) der Verkabelung (8) an den Anschluss des 
Steuergeräts (G) anschließen. Den Anschluss (8A) der Verkabelung 
(8) an den Verbinder (H2) des Hauptkabelbaums anschließen.

Attention
Utiliser le câblage (8) inclus dans le « Kit support antivol et DMS ».

Brancher le connecteur (8B) du câblage (8) à la prise du boîtier 
électronique (G). Relier la prise (8A) du câblage (8) au connecteur 
(H2) du câblage principal.

Warning
Use the wiring (8), included in the “Anti-theft system and DMS 
support kit”.

Connect connector (8B) of wiring (8) to control unit (G) socket. Con-
nect socket (8A) of wiring (8) to connector (H2) of the main wiring.

Attenzione
Utilizzare il cablaggio (8), presente all'interno del “Kit supporto an-
tifurto e DMS".

Collegare il connettore (8B) del cablaggio (8) alla presa della cen-
tralina (G). Collegare la presa (8A) del cablaggio (8) al connettore 
(H2) del cablaggio principale.
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Recolha os excessos de cabo e fixe-o de maneira adequada, com as 
braçadeiras de borracha, conforme a situação em que se encontra.

Caso também esteja instalada a unidade eletrónica bluetooth, re-
colha os excessos de cabo e fixe-os conforme mostrado na figura 
(X1) com a braçadeira de borracha (5A) obtida da união das 2 bra-
çadeiras de borracha.

Caso exista apenas a unidade eletrónica do dispositivo antirroubo, 
recolha os excessos de cabo e fixe-os com a braçadeira longa de 
borracha (5), conforme mostrado na figura (X2)

ケーブルの余長をまとめて、状況に応じてラバークランプで適切

に固定します。

Bluetooth コントロールユニットも搭載されている場合は、ケー

ブル余長をまとめて、図 (X1) に示すように 2 個のラバークラ

ンプからのラバークランプ (5A) を使用して互いに固定してくだ

さい。

盗難防止コントロールユニットだけが搭載されている場合は、ケ

ーブル余長をまとめて、図 (X2) に示すようにラバークランプ (

長) (5) を使用して固定してください。

Recoger las partes excedentes de cable y fijarlo de manera adecua-
da, mediante las abrazaderas de goma, según la situación.

Si está instalada también la central bluetooth, recoger las partes 
excedentes de los cables y fijarlos como ilustra la figura (X1) utili-
zando la abrazaderas de goma (5A) que resulta de la unión de las 2 
abrazaderas de goma.

Si está presente solo la central antirrobo, recoger las partes exce-
dentes del cable y fijarlas utilizando la abrazadera larga de goma 
(5) como ilustra la figura (X2)

Die Überstände des Kabels zusammenfassen und angemessen, 
abhängig von den vorliegenden Bedingungen, mit Gummischellen 
befestigen.

Ist auch das Bluetooth-Steuergerät installiert, müssen die Über-
stände des Kabels zusammengefasst und gemäß Abbildung (X1) 
mit der Gummischelle (5A) fixiert werden, die durch das Verbinden 
der 2 Gummischellen zu einer erstellt wird.

Ist nur das Steuergerät der Diebstahlsicherung vorhanden, sind die 
Überstände des Kabels zusammenzufassen und gemäß Abbildung 
(X2) mit einer langen Gummischelle (5) zu fixieren.

Rassembler les parties de câble en excès et les fixer correctement, 
à l’aide des colliers en caoutchouc, selon la situation.

Au cas où le boîtier électronique Bluetooth serait également ins-
tallé, rassembler les parties de câble en excès et les fixer comme 
la figure (X1) le montre à l’aide du collier en caoutchouc (5A) formé 
par l’union des 2 colliers en caoutchouc.

Au cas où il n’y aurait que le boîtier électronique antivol, rassem-
bler les parties de câble en excès et les fixer à l’aide du collier en 
caoutchouc long (5) comme la figure (X2) le montre.

Collect cable exceeding lengths and duly fasten it using the rubber 
ties, based on the involved position.

Should the Bluetooth control unit be installed as well, collect ca-
ble exceeding lengths and fasten them with no.2 rubber ties (5A) 
joined together, as shown in figure (X1).

Should only the anti-theft system control unit be installed, collect 
cable exceeding lengths and fasten them with the long rubber tie 
(5), as shown in figure (X2)

Raccogliere le eccedenze di cavo e fissarlo in maniera adeguata, 
tramite le fascette in gomma, a seconda della situazione in cui ci 
si trova.

Nel caso fosse installata anche la centralina bluetooth, raccoglie-
re le eccedenze di cavo e fissarle come mostrato nella figura (X1) 
tramite la fascetta in gomma (5A) ricavata dall’unione delle n.2 fa-
scette in gomma.

Nel caso fosse presente solo la centralina antifurto, raccogliere le 
eccedenze di cavo e fissarle tramite la fascetta lunga in gomma (5) 
come mostrato nella figura (X2)
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Remontagem dos componentes originais

Reposicione o extrator de ar esquerdo (E) na sua posição original 
antepondo ao mesmo a anilha (E3) e encoste o parafuso especial 
(E2). Insira a anilha (E5) na rosca do parafuso (E4). Encoste o pa-
rafuso (E4), os 2 parafusos (E1) e o parafuso (E6). Aperte todos os 
parafusos aos binários indicados. 

オリジナル部品の取り付け

ワッシャー (E3) を間にはさみ、左エアエキストラクター (E) を
元の位置に配置し、専用スクリュー (E2) を差し込みます。ワッ

シャー (E5) をスクリュー (E4) のネジ山に取り付けます。スク

リュー (E4)、2 本のスクリュー (E1)、スクリュー (E6) を差し

込みます。すべてのスクリューを規定のトルクで締め付けます。 

Montaje componentes originales

Volver a colocar el extractor aire izquierdo (E) en su posición origi-
nal, anteponiéndole la arandela (E3) e introducir el tornillo especial 
(E2). Introducir la arandela (E5) en la rosca del tornillo (E4). Intro-
ducir el tornillo (E4), los 2 tornillos (E1) y el tornillo (E6). Ajustar 
todos los tornillos a los pares de apriete indicados. 

Montage der Original-Bestandteile

Den linken Luftkanal (E) erneut in seiner Original-Position anord-
nen und dabei die Unterlegscheibe (E3) vorlegen, dann die Spezial-
Schraube (E2) ansetzen. Die Unterlegscheibe (E5) über das Gewin-
de der Schraube (E4) fügen. Die Schraube (E4), die 2 Schrauben 
(E1) und die Schraube (E6) ansetzen. Alle Schrauben mit den ange-
gebenen Anzugsmomenten anziehen. 

Repose des composants d'origine

Repositionner l’extracteur d’air gauche (E) dans sa position d’ori-
gine en lui mettant devant la rondelle (E3) et présenter la vis spé-
ciale (E2). Insérer la rondelle (E5) sur le filet de la vis (E4). Présen-
ter la vis (E4), les 2 vis (E1) et la vis (E6). Serrer toutes les vis aux 
couples prescrits. 

Refitting the original components

Place the LH air extractor (E) back into its original position, putting 
before it the washer (E3) and starting the special screw (E2). Place 
the washer (E5) on the screw (E4) thread. Start screw (E4), no.2 
screws (E1) and screw (E6). Tighten all the screws to the specified 
torques. 

Rimontaggio componenti originali

Riposizionare l'estrattore aria sinistro (E) nella sua posizione ori-
ginale anteponendo ad esso la rondella (E3) ed impuntare la vite 
speciale E2). Inserire la rondella (E5) sul filetto della vite (E4). Im-
puntare la vite (E4), le n.2 viti (E1) e la vite (E6). Serrare tutte le viti 
alle coppie indicate. 
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2,5 Nm ± 10%
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Insira a anilha (C1) na rosca do parafuso (C3). Posicione a cobertura 
(C) na sua posição original e encoste o parafuso (C3) e o parafuso 
(C2). Aperte o parafuso (C2) e o parafuso (C3) ao binário indicado.

ワッシャー (C1) をスクリュー (C3) のネジ山に取り付けます。

カバー (C) を元の位置に配置し、スクリュー (C3) とスクリュー 

(C2) を差し込みます。スクリュー (C2) とスクリュー (C3) を規

定のトルクで締め付けます。

Introducir la arandela (C1) en la rosca del tornillo (C3). Colocar el 
cover (C) en su posición original e introducir el tornillo (C3) y el tor-
nillo (C2). Ajustar el tornillo (C2) y el tornillo (C3) al par de apriete 
indicado.

Die Unterlegscheibe (C1) über das Gewinde der Schraube (C3) fü-
gen. Die Abdeckung (A) in ihrer Original-Position anordnen, dann 
die Schraube (C3) und die Schraube (C2) ansetzen. Die Schraube 
(C2) und die Schraube (C3) mit dem angegebenen Anzugsmoment 
anziehen.

Insérer la rondelle (C1) sur le filet de la vis (C3). Placer le cache (C) 
dans sa position d’origine et présenter la vis (C3) et la vis (C2). Ser-
rer la vis (C2) et la vis (C3) au couple prescrit.

Place the washer (C1) on the screw (C3) thread. Place cover (C) back 
into its original position and start screw (C3) and screw (C2). Tight-
en screw (C2) and screw (C3) to the specified torque.

Inserire la rondella (C1) sul filetto della vite (C3). Posizionare la co-
ver (C) nella sua posizione originale ed impuntare la vite (C3) e la 
vite (C2). Serrare la vite (C2) e la vite (C3) alla coppia indicata.

14
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Atuando no lado esquerdo da moto, reposicione a cobertura do 
depósito (B) e encoste no seu lado interno o parafuso original (B1). 
Aperte o parafuso (B1) ao binário indicado.

車両の左側で作業します。タンクカバー (B) を配置し、オリジ

ナルスクリュー (B1) をカバー内側に差し込みます。スクリュー 

(B1) を規定のトルクで締め付けます。

En el lado izquierdo de la motocicleta, volver a colocar el cover de-
pósito (B) e introducir en su lado interno el tornillo original (B1). 
Ajustar el tornillo (B1) al par de apriete indicado.

An der linken Seite des Motorrads arbeitend, die Tankabdeckung 
(B) erneut anordnen und die Original-Schraube (B1) an ihrer Innen-
seite ansetzen. Die Schraube (B1) mit dem angegebenen Anzugs-
moment anziehen.

En agissant du côté gauche du motocycle, repositionner le cache 
du réservoir (B) et présenter la vis d’origine (B1) sur son côté inté-
rieur. Serrer la vis (B1) au couple prescrit.

Working on the LH side of the motorcycle, reposition tank cover 
(B) and start original screw (B1) on its internal side. Tighten the 
screw (B1) to the specified torque.

Operando sul lato sinistro del motoveicolo, riposizionare la cover 
serbatoio (B) ed impuntare sul suo lato interno la vite originale 
(B1). Serrare la vite (B1) alla coppia indicata.
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Introduza as 4 arruelas originais (A2) na rosca dos 4 parafusos ori-
ginais (A1). Posicione a cobertura dianteira do depósito (A) na parte 
dianteira da calota do depósito (G), inserindo os 2 pernos (A4) nas 2 
borrachas antivibrações (G1). Pressione na parte traseira da cober-
tura (A), de modo que os 2 dual lock (A3) adiram aos 2 dual lock (G2) 
e encoste os 4 parafusos (A1) com as arruelas (A2) na cobertura (A). 
Aperte os 4 parafusos (A1) ao binário indicado.

4 個のオリジナルワッシャー (A2) を 4 本のオリジナルスクリュ

ー (A1) のネジ山に取り付けます。2 本のピン (A4) を 2 個の耐

震ラバー (G1) に挿入し、フューエルタンクフロントカバー (A) 
をフューエルタンクドーム (G) の前側に取り付けます。カバー 

(A) の後部を押し付けて、2 個のデュアルロック (A3) を 2 個
のデュアルロック (G2) に密着させます。4 本のスクリュー (A1) 
をワッシャー (A2) と一緒にカバー (A) に差し込みます。4 本の

スクリュー (A1) を規定のトルクで締め付けます。

Introducir las 4 arandelas originales (A2) en la rosca de los 4 tor-
nillos originales (A1). Colocar el cover delantero depósito (A) en la 
parte delantera de la calota depósito (G) introduciendo los 2 per-
nos (A4) en las 2 juntas antivibrantes (G1). Presionar la parte trase-
ra del cover (A) de manera que los 2 dual-locks (A3) se adhieran a 
los 2 dual-locks (G2) e introducir los 4 tornillos (A1) con arandelas 
(A2) en el cover (A). Ajustar los 4 tornillos (A1) al par de apriete in-
dicado.

Die 4 Original-Unterlegscheiben (A2) über das Gewinde der 4 Ori-
ginal-Schrauben (A1) fügen. Die vordere Tankabdeckung (A) am 
vorderen Tankbereich (G) anordnen, dazu die 2 Bolzen (A4) in die 2 
Schwingungsdämpfergummis (G1) einfügen. Auf den hinteren Teil 
der Abdeckung (A) so drücken, dass die 2 Dual Lock (A3) an den 
2 Dual Lock (G2) zum Anhaften kommen, dann die 4 Schrauben 
(A1) mit Unterlegscheiben (A2) in der Abdeckung (A) ansetzen. Die 
4 Schrauben (A1) mit dem angegebenen Anzugmoment anziehen.

Insérer les 4 rondelles d’origine (A2) sur le filetage des 4 vis d’ori-
gine (A1). Positionner le cache avant réservoir (A) sur la partie avant 
de la calotte réservoir (G) en insérant les 2 pivots (A4) sur les 2 plots 
antivibratoires (G1). Presser la partie arrière du cache (A) de façon à 
ce que les 2 dual lock (A3) adhèrent aux 2 dual lock (G2), puis pré-
senter les 4 vis (A1) avec les rondelles (A2) sur le cache (A). Serrer 
les 4 vis (A1) au couple prescrit.

Insert no.4 original washers (A2) on the thread of no.4 original 
screws (A1). Position front tank cover (A) on tank cover front side 
(G) by inserting the no.2 pins (A4) on the no.2 vibration dampers 
(G1). Press on cover (A) rear side so that no.2 dual locks (A3) adhere 
to no.2 dual locks (G2) and start no.4 screws (A1) with washers (A2) 
on cover (A). Tighten no.4 screws (A1) to the specified torque.

Introdurre le n.4 rosette originali (A2) sul filetto delle n.4 viti ori-
ginali (A1). Posizionare la cover anteriore serbatoio (A) sulla parte 
anteriore della calotta serbatoio (G) inserendo i n.2 perni (A4) sui 
n.2 gommini antivibranti (G1). Premere sulla parte posteriore della 
cover (A) in modo che i n.2 dual lock (A3) aderiscano ai n.2 dual lock 
(G2) e impuntare le n.4 viti (A1) con rosette (A2) sulla cover (A). Ser-
rare le n.4 viti (A1) alla coppia indicata.
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Ativação/Desativação do dispositivo antirroubo

Ligue o instrumento de diagnóstico ao conector de aquisição de 
dados. Selecione o modelo correto do veículo motor. Selecione o 
ambiente “Self-diagnosis” (T1) no menu à esquerda e em seguida 
o comando “Instrument Panel” (T2), conforme indicado na figura 
(X1). Selecione o ambiente “Settings” (T3) no menu superior, con-
forme indicado na figura (X2). Selecione a função “Anti-theft ena-
bling/disabling” (T4) e em seguida “Start” (T5), conforme indicado 
na figura (X3). Pressione no teclado do PC o número “1) Enable” 
(T6) e em seguida o comando “Confirm” para habilitar a presença 
do dispositivo antirroubo, conforme indicado na figura (X4). 

盗難防止装置の起動/解除

診断テスターをデータロガーコネクターに接続します。正しい

車両モデルを選択します。図 (X1) に示すように、左メニュ

ーから「Self-diagnosis (自己診断)」環境 (T1) を選択し、次

に「Instrument Panel (インストルメントパネル)」コマンド 

(T2) を選択します。図 (X2) に示すように、上側メニューから

「Settings (設定)」環境 (T3) を選択します。図 (X3) に示すよ

うに、「Anti-theft enabling/disabling (盗難防止の起動/解除)」

機能 (T4) を選択し、次に「Start」(T5) を選択します。図 (X4) 
に示すように、ノートパソコンのキーボードから「1) Enable」の

数字 (T6) を押し、次に「Confirm (確定)」 を押して盗難防止シ

ステムの存在を有効にします。 

Activación/Desactivación antirrobo

Conectar el instrumento de diagnosis al conector de adquisición de 
datos. Seleccionar el modelo correcto de motocicleta. Seleccionar 
el área “Self-diagnosis” (T1) en el menú de la izquierda, y sucesi-
vamente el mando “Instrument Panel” (T2), como ilustra la figura 
(X1). Seleccionar el área “Settings” (T3) en el menú superior, como 
ilustra la figura (X2). Seleccionar la función “Anti-theft enabling/
disabling” (T4) y luego, “Start” (T5), como ilustra la figura (X3). En 
el teclado del ordenador, presionar el número “1) Enable” (T6) y 
sucesivamente el mando “Confirm” para habilitar la presencia del 
antirrobo, como ilustra la figura (X4). 

Aktivierung/Deaktivierung der Diebstahlsicherung

Das Diagnoseinstrument an den Datenerfassungsanschluss schlie-
ßen. Das richtige Motorrad-Modell wählen. Den Bereich „Self-di-
agnosis” (T1) (Eigendiagnose) im linken Menü, dann den Steuer-
befehl „Instrument Panel“ (T2) wählen; siehe dazu Abbildung (X1). 
Den Bereich „Setting” (T3) im oberen Menü wählen; siehe dazu 
Abbildung (X2). Die Funktion „Anti-theft enabling/disabling” (T4) 
markieren, dann „Start” (T5); siehe dazu Abbildung (X3). Auf der 
PC-Tastatur die Zahl „1) Enable” (T6), dann den Steuerbefehl „Con-
firm” drücken, um das Vorhandensein der Diebstahlsicherung wie 
auf der Abbildung (X4) angegeben, freizuschalten. 

Activation / Désactivation antivol

Relier l’instrument de diagnostic au connecteur de saisie de don-
nées. Sélectionner le modèle correct du motocycle. Sélectionner 
l’environnement « Self-diagnosis » (T1) dans le menu à gauche et 
ensuite la commande « Instrument Panel » (T2) comme la figure 
(X1) le montre. Sélectionner l’environnement « Settings » (T3) dans 
le menu en haut, comme la figure (X2) le montre. Sélectionner la 
fonction « Anti-theft enabling/disabling » (T4) et ensuite « Start » 
(T5) comme la figure (X3) le montre. Appuyer sur le numéro « 1) 
Enable » (T6) du clavier de l’ordinateur et ensuite sur la commande 
« Confirm » pour activer la fonction d’antivol, comme la figure (X4) 
le montre. 

Anti-theft system enabling/disabling

Connect the diagnostic tool to the data acquisition socket. Select 
the correct motorcycle model. Select “Self-diagnosis” (T1) from 
the menu on the left and then “Instrument Panel” (T2), as shown 
in figure (X1). Select “Settings” (T3) from the menu at the top, as 
shown in figure (X2). Select the “Anti-theft enabling/disabling” 
function (T4) and then “Start” (T5), as shown in figure (X3). Press 
number “1) Enable” (T6) on PC keyboard and then “Confirm” to en-
able the anti-theft system, as shown in figure (X4). 

Attivazione/Disattivazione antifurto

Collegare lo strumento di diagnosi al connettore acquisizione dati. 
Selezionare il modello corretto di motoveicolo. Selezionare l’am-
biente “Self-diagnosis” (T1) nel menù a sinistra e successivamente 
il comando “Instrument Panel” (T2), come indicato in figura (X1). 
Selezionare l’ambiente “Settings” (T3) nel menù in alto, come in-
dicato in figura (X2). Selezionare la funzione “Anti-theft enabling/
disabling” (T4) e successivamente “Start” (T5), come indicato in fi-
gura (X3). Premere sulla tastiera del PC il numero “1) Enable” (T6) 
e successivamente il  comando “Confirm” per abilitare la presenza 
dell’antifurto, come indicato in figura (X4). 
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